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GEREKCE

Glniimiizde terdrizm, orgitlii suglar ve uyusturucu kacak¢ilig1 arasinda yakin bag
bulunmakta olup, lilkelerin bu sorunlarla tek baslarina miicadelede basari saglamalar1 miimkiin
degildir. Bu nedenle, ikili ve gok tarafl igbirliginde bulunulmas: biiyiik 5nem tasimaktadir.

Bu gergevede, yabanci iilkelerle imzalanan giivenlik isbirligi anlagmalan ile &zellikle
terSrizm ve organize suglar olmak iizere giivenlik birimlerimiz arasinda dogrudan iletisim ve temas
imkdm saglanmakta, ikili isbirligimizin daha da gelistirilmesine katki saglayan bir zemin
olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul ettigi tertrizm ve terdrizme
dayah organize suglar, insan yagam ve giivenligini hige sayan, devletler otoritesine meydan okuyan
en tehlikeli sug tiirii olarak karsimizda durmaktadar.

Son yillarda, kiiresellesme stirecinde, ortaya ¢ikan yeni sug tiirleri, yapilar ve baglantilar
defigen, simiragan nitelie biirlinen organize su¢ gruplari, toplumlarimizin temel deZerlerini
erozyona ugratmakta ve ekonomik anlamda bizleri derinden etkilemektedir. Simiragan organize
suglarin, bireysel olarak hareket eden hitikiimetler tarafindan veya geleneksel igbirligi bi¢imleriyle
onlenemeyecegi artik herkesin rahathkla kabullendigi bir gercektir. Bu ger¢ekten hareketle, iyi
organize olmus sug gruplart ve bunlarin muazzam mali kazamimlan, iyi tayin ve koordine edilmis,
kapsamli miidahaleleri gerektirmektedir. :

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalnizca ulusal degil, uluslararasi boyutta da
biiyiik 6nem verilmektedir. Ter6rizm ve organize suglar gibi tehlikelerle kars1 karsiya olan iilkelerin
bu tehditlerle miicadelesinde uluslararas: ¢abalara ek olarak, ikili isbirligi faaliyetleri daha da 6nem
kazanmaktadir.

Bu cercevede, Tiirkiye ile Fildisi arasinda 26 Mart 2015 tarihinde imzalanan “Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Fildisi Sahilleri Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi
Anlagmas” ile asagida belirtilen konular basta olmak iizere, iki iilke makamlar1 Anlagsmada yer alan
diger hususlarla ilgili olarak ikili giivenlik igbirligi faaliyetleri cergevesinde yardimlagacaklardi.

Terdr, ter6rizmin finansmam ve organize suglarla miicadele bagta olmak tizere;

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklar kagakgiligr dahil olmak iizere
sinir asan Srgiitlii suglar,

b) Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara klmyasallarlmn
yasa dig1 Uretimi ve kacake¢ilifs,

c) Insan ticareti, gogmen ka(;akg:lhgl ve yasadist gog, ,

d) Silah, miihimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksit maddelerin
yasa dis1 ticaret,

e) Para, pasaport, vize ve diger her tiirli resmi evrakta sahtecilik,

f) Mafya tipi organize su¢ Orgiitli yapilanmalari, tiitiin mamulleri ile alkollt icki kagakeiligi
ve giimriik kacakg¢ilig,

Sonug olarak imzalanan “Giivenlik Isbirligi Anlasmas1” ile, Tirkiye Cumhuriyeti ve Fildisi
Sahilleri Cumbhuriyeti arasinda yiritiilmekte olan giivenlik isbirligi faaliyetlerinin daha da
pekistirilmesi amaglanmaktadir.
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s, afiar, mutabik kalinmas .hln' br1 v uzu galdagdrli ;

Polis Tegkilatlarinin idari ve kurumsal kapasitelerinin artirilmasi icin egitim, teknik]| §
destek ve yardim, malzeme hibesi, damismanlik gibi konularda destek saglanmasif 8
hususunda kisa ve uzun vadeli program ve projeler gergeklestirebilir ve isbirliginde §
bulunabilirler. 1

MADDE 2
BILGi DEGiSIMi

1. 1. maddede belirtilen suglarla miicadele cergevesinde,Taraflardan birinin talebif §
izerine agagidaki hususlarm arastirilmasinda bilgi degisimi ve yardim teminij §
gerceklestirilir: '

a) Kayip kisilerin kimliklerinin tespiti ve aranmasi,

b) Su¢ ortaklarinin ve sorusturmanin yiriitiilmesinde yetkili olan Taraflardanj@
birinin topraginda sug islemis veya sug islemis olmasindan siiphe edilen kisilerinf
aragtirilmasi,

c) Kayip ve kolluk kuvvetleri i¢in faydal olabilecek kigilerin aragtirtimas,

d) Taraflardan birinin topraklarinda sug faaliyetlerinde kullanilan objeler veya
vasitalarin arastirilmasi,

e) Yasadisi faaliyetlerin finansmana,

2. Taraflar ayrica 1. maddede belirtilen suglarla miicadele gergevesinde asagidaki
konularda igbirliginde bulunacaklardir: ‘

a) Radyoaktif, patlayicy, zehirli ve toksik maddeler ile silah nakli i¢in gerekli yardimj g
ve bilgi miibadelesi, :
b) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin  kontrolli  teslimatlarmin
gerceklestirilmesinde isbirligi ve bilgi miibadelesi,

c) Simr disi edilen veya giris izni olmayan kimselerin transferleri veya transit]
gecisleri i¢in gerekli isbirligi ve bilgi mibadelesi.

MADDE 3
ISBIRLiGi USULLERI

1. maddede belirtilen suglarla miicadelede igbirligi amaglarina ulagmak igin;

a) Taraflar, terérizm de dahil olmak lizere farkli sug¢ 6rgit tirleri ve sug ilef§
iligkilendirilmis kisiler arasinda iligkiler lizerine baglantilari, yapilan, isleyisi
yontemleri hakkinda birbirlerini karsilikli olarak haberdar edeceklerdir. _
b) Yetkili - makamlarca imzalanacak tamamlayici anlasmalar ¢ergevesinde§g
birbirlerine yardimci olacak ve ortak ¢alismalar ylriteceklerdir.

c) Uluslararasi sugun yeni sekilleri ve metotlari ile ilgili kargilikh bilgi paylagiminda
bulunacaklardir. i
d) Gergeklestirilen adli ve kriminolojik tahkikat sonucu elde edilen bilgileri ve
bunlarin yani sira tahkikat teknikleri ve uluslararas: sugla miicadele metotlary§

hakkinda karsilikh bilgi paylasiming#’ ﬁﬁiﬁé"é&klardlr.
EAA b Ly ;f'\”‘[




3. Bir- talebin yerine getirilmesi ya da bir faaliyetin gerceklestirilmesiyle ilgili§ V':
harcamalar, talepte bulunan Tarafga karsilanacaktir. ;

‘MADDE 7
TALEBIN REDDI

1. Taraflardan  biri, b1r yardlm ya da b11g1 talebinin yerine get1r11mesm1n :
egemenligine ya da giivenligine tehdit olusturdugu ya da iilkesinin hukuk]§
sisteminin temel ilkelerine ya da diger temel ¢ikarlarina ters diistiigli durumlarda,j i
talebin yerine getirilmesini kismen ya da tamamen reddedebilir veya bunlari belirli§ &
sartlara baglayablllr : S :

2. Talepte bulunan Taraf ret nedenlen hakkmda bilgilendirilecektir.

. MADDE S8
BiLGi VE EVRAKIN KULLANIMINA iLISKIN KlSITLAMALAR

1. Isbu Anlagma gercevesinde yapilacak olan bilgi degisimi asagidaki sartlara |

- uyacaktir;

a) Talepte bulunan Taraf, bilgileri kendi i¢ hukukunun éngérdiigii zaman aslnilnda
imha edecek ve yalniz talepte bulunulan Tarafin belirledigi sartlara ve amaca gore
kullanacaktir. :

o b) Talepte bulunan Taraf, muhatabinn istegi dogrultusunda, bilgilerin kullanim ve §

elde edilen sonuglar hakkinda talepte bulunulan tarafi bilgilendirecektir. .
c) Yanlis ya da eksik bilgi gdnderilmesi durumunda, talepte bulunulan Taraf, taiepte :

- bulunan Tarafi gecikmeksizin haberdar edecektir.

d) Taraﬂar, temin edilen bilgiler ve 1mhalarl hakkmda rapor kaydl tutacaklardlr

2. Taraflar, temm edtlen venlerm u1a§1m1na, kullantmina, tahrlfatma y

‘'yayimlanmalarina veya dagitimlarina karsi korunmalarini i¢ hukuklar gereglnce g

garanti edeceklerdir.

Bu Anlagma uyarmca alinan bilgi ve belgeler temin eden Tarafin énceden yath
rizasi almmak51zm ¢lincii bir-tarafa iletilmeyecektir.

St MADDE9 o

TOPLANTl VE lSTiSARELER

1. Taraﬂar Isbu bu Anlasma kapsamlnda teSlS edilen 1$b1rhgm1 gergeklegtlrmek ve
denetlemek :lizere: bir Ortak Komisyon kuracaklardir. Yetkili kurumlar, Ortak}®

-Komisyon lyesi. olarak atanmis temsilciler hakkinda -birbirlerini. yazili: olarak
bilgilendireceklerdir. ‘ : :




Isbu Anlagma 26 Mart 2015 tarihinde, Ankara’da her biri aynt derecede gegerli y
olmak iizere Tiirkce, Fransizca ve Ingilizce dillerinde iki orijinal niisha halindef§i
imzalanmistir. Yorumlamadan dogan farkhiliklarda ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti- = Fildigi Sahili Cumhuriyeti Hitkiimeti

Charles Koffi DIB
Milli Savunma Bakani - ‘ Devlet Bakam

Disisleri Bakani




Le Gouvernement de la République de Turquie, d'une part;

Et
Le Gouvernement de la République de Cote d’Ivoire, d’autre part ;
Ci-apreés dénommés «les Parties»;

RECONNAISSANT l'importance d'améliorer et d'approfondir la coopération en
matiére de lutte contre la criminalité survenant dans les différents domaines, -

TENANT COMPTE de soutien mutuel, des principes de la réciprocité et de 1'égalité.
SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT.

ARTICLE1
DOMAINES DE COOPERATION

1. Conformément a leurs législations nationales en vigueur et au présent
Accord, les Parties s’engagent a coopérer sur la criminalité et exclusivement
sur la lutte contre la criminalité transnationale.

2. Les Parties s’engagent a coopérer, dans la limite de leurs moyens respectifs,
pour prévenir, réprimer et mener des enquétes sur la criminalité dans la
lutte contre :

a) le financement du terrorisme;
~ b) les crimes contre la vie et 'intégrité corporelle des personnes ;
¢) la production illicite et le trafic de stupéfiants, de substances
- psychotropes et de leurs précurseurs ;

d) le trafic de personnes etla contrebande de migrants;

e) Parrestation et la détention illégale de personnes ;

f) la contrefagon des monnaies, papiers de valeur, passeport, visas et

‘ autres documents officiels ;
~ g) toute sorte de crimes de trafic;

h) le blanchiment d’argent ;

- i) le trafic et le vol de véhicules & moteur et les activités connexes ;

j) le trafic illégal des armes, munitions, explosifs, ainsi que des
matériels nucléaires, biologiques, chimiques, radioactifs et toxiques
et les matériaux et les technologies qui sont soumis a l'utilisation
d'autres substances dangereuses; :

k) le trafic des propriétés culturelles et les ob]ets historiques et

~ artistiques;

~ 1). les crimes économiques;
m) Les crimes les viols notamment sur les enfants et I'impression, la
- distribution et 'approvisionnement de matériaux pornographiques
contenant la maltraitance.des enfants; ‘ :

n) Les crimes commis pg™ v@ed Systemes d' 1nformat10n,

o) Les crimes contre lg’sﬁ'essoug,ces naturelles etl envxronnement
b \;f s ,;:'_, Y ] i . .




ARTICLE 3
- LES PROCEDURES DE COOPERATION

En vue d’atteindre les objectifs de la coopération en matiére de lutte contre la
criminalité telle que mentionnée a I'Article 1, les Parties :

a) s'informent mutuellement sur les connexions, structures et les modes

opératoires concernant les relations entre les différents types}§
d'organisations criminelles, y compris le terrorisme, et les personnes
liées a ces différentes organisations criminelles.

s'aident mutuellement . et effectuent des études conjointes
conformément aux accords complémentaires pouvant étre signés par
les autorités compétentes.. :
s'échangent mutuellement des mformatlons sur les nouvel]es formes et |E
méthodes de la criminalité internationale. ik
s’échangent mutuellement les informations sur Ies résultats des
enquétes judiciaires et criminologiques ainsi que surles techniques
d'enquéte et les méthodes de lutte contre la criminalité internationale. .
abritent, en cas de besoin, dess visant a préparer et a aider a la mise en
oeuvre des mesures coordonnées.

ARTICLE 4 :
LES FORMES DE COOPERATION

Les Parties coopérent par les moyens ci-apres dans les domaines tels que
définis par le présent Accord : :

a)

L’échange d’informations sur la situation générale de la criminalité et les

_tendances criminelles dans leurs pays.

b)

L’échange des résultats de la recherche scientifique menée sur les.
matieres visées dans le présent Accord, leurs problématiques et
brochures, et également le partage d’expériences sur les outils et les
méthodes d’enquéte criminelle.

L’échange d’informations  concernant les domaines relevant des
Autorités compétentes, responsables de la garantie de la cohérence
entre les d’assurer la lutte contre la criminalité et I'ordre public ainsi
que la protection de la sécurité nationale et des législations pénales.

L’assistance technique et scientifique, 'échange des visites d’experts, le

prét de matériel technigue. :

L’échange d’experts et des consultatlons ainsi que des négociations sur
les expériences. : e

La coopération dans e domame de la formatlon professmnnelle

La coopération en vue de la coordination des mesures néecessaires a la
mise .en ceuvre des techniques d'investigation spéciales telles que les
livraisons surveillées et les investigations opérationnelles conjointes.




a) La Partie requérante doit disposer des informations dans un
délai  de prescription a sa législation nationale et doit
exclusivement utiliser les informations aux fins et conditions
définies par la Partie requise.

b} A la demande de I'autre Partie, la Partie requlse doit informer la

' Partie requérante sur l'utilisation des informations et des:
résultats mises a disposition.

¢) :La Partie requise doit sans délai informer la Partie requérante en

- cas de transmission d’informations inexactes ou incomplétes.

d) Les Parties, conformément a leurs législations nationales.
respectives, doivent tenir un rapport des enregistrements
concernant les informations regues et '

e) leurs destructions.

2. Les Parties, conformément a leurs législations nationales, doivent
assurer la protection des données recgues contre leur accés, utilisation,
falsification, publication ou distribution.

Les informations et documents obtenus a du présent Accord ne peuvent étre
divulgués a une tierce Partie sans le consentement ecrlt préalable de la Partie
qui les ont fournis.

ARTICLE 9
LES REUNIONS ET CONSULTATIONS

1. Les Parties créent une Commission Conjointe pour la réalisation et le
suivi de la coopération établie dans la cadre de présent d’Accord. Les
autorités compétentes se notifient mutuellement par écrit la nomination
de leurs représentants comme membres de la Commission Conjointe.

La Commission Conjointe tient des réunions ordinaires une fois par an
et peut se réunir a titre exceptionnelle & tout moment a la demande de | §
T'une de Parties, a condition de déterminer la date le heu et 'ordre du'
jour par voie dlplomathue ]
Saufsi les Parties en. conviennent autrement, le Chef de Delegatlon dela [}
Partie hote pre51de IES reumons qu1 sont orgamsees alternatlvement €en .
Républlque de Turquie et'en République de Cote d’ IV01re ‘

~ ARTICLE 10
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout différend résultant de l’mterpretatlon ou de l'application du present
Accord est reg]e par voie de de neg0c1at10ns entre les Parties.




SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND |
THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE




5. The Parties may carry out short and long term programs and projects onf#
providing support for training, technical support and assistance, material donation,} §
consultancy upon agreement so as to enhance the capacities of Policef &
Organizations, responsible for ensuring peace and tranquility; and havel§
cooperation. 1

ARTICLE 2.
INFORMATION EXCHANGE

1. Upon the request of either Party, information exchange and provision o
assistance are realized for the search of followings within the frame of combating] §
crimes indicated in the Article 1:

a) Identifying and searching for missing persons
b) Investigating joint offenders and persons having commltted crime or suspectedj §
of committing crime within the land of one of the Parties, competent to investigate.

c) Investigating persons who are missing and are to be beneficial for law]§
enforcement personnel, 1
d) Investigating the objects and the vehicles used in criminal activities on the land ,
of one of the Parties,
e)Finance of illegal activities

2. The Parties shall also have cooperation on the below mentioned fields; within the]
frame ofcombating crimes indicated in the Article 1:

a) The requlred assistance and information exchange for the transfer of radioactive,
explosive, poisonous and toxic materials,

b) Cooperation and information exchange on the execution of controlled delivery o
narcotics and psychotropic materials, ‘
c) Requlred cooperation and information exchange for the transfer and transit passj §
of the persons deported or not have entry permit.

ARTICLE 3
COOPERATION PROCEDURES

In order to reach the goals of cooperation in combating crimes indicated in the Article 1,

a) The Parties shall inform each other mutually of links, structures, and modus | 3
operandi on relations between different types criminal organizations including}
terrorism and the persons related to different criminal organizations, -t

- b) assist each other and carry out joint studies in accordance w:th complementary:
agreements to be 51gned by competent authorities, ‘

c) mutually share information on the new forms and modus operandi of international
crime, ' ’




In emergency cases, request or information exchange may be realized verbally, on
condition that the request or information exchange shall be confirmed in written
form.

2. Information exchange or the other requests within the scope of this Agreement
shall be met by the competent authorities, in accordance with the conditions | &
foreseen in national legislation and agreement and in an expeditious manner. :

3. Expenses regarding to the meeting a request or realizing an activity shall be | §
compensated by the Requesting Party. '

ARTICLE 7
REFUSAL OF THE REQUEST

1. Either of the Parties Party may refuse, wholly or partly, or make conditional on a
request for assistance or information if it considers that fulfilling the request may
threaten the sovereignty or security or conflicts with the basic principles of the
legal system of its country or any other vital interest of its country.

2. Requesting Party shall be informed about the reasons of refusal.

ARTICLE 8
RESTRICTIONS ON USING OF INFORMATION AND DOCUMENT

1. Information exchange within the scope of this agreement shall be met the
following conditions; '

a) Requesting Party shall dispose the information in a statue of limitation foreseen § §
in its national law and shall only use the information in accordance with the |k
conditions and aim set by the Requested Party.

b) Upon the request of the other Party, the Requested Party shall inform the
Requesting Party about the using of information and the results that are obtained. ;
c) Requested Party shall inform the Requesting Party without delay in the event of | §
wrong or inadequate information was sent. ' '
d) The Parties shall keep report records regarding to the received information and
their disposal.

2. The Parties, in accordance with their national legislations, shall guarantee the

protection of the received data against accessing, using, altering, publishing or
distributing, '

The information .and documents received under this Agreement shall not be
delivered to a Third Party without obtaimtrrgpre-consent of the Delivering Party.

&




3. In cases of failing to comply with the provisions of this Agreement, either Party
may request to terminate its effect immediately and terminate it automatically at
any time.

4. The Agreement may be amended at any time upon the mutual written consents | &
of the Contracting Parties. The amendments shall enter into force in accordance
with the procedure set out in 15t paragraph of Article 12.

5. Termination of this Agreement shall not affect the activities and projects which
are in progress or initiated.

This Agreement has been signed on 26 March 2015, in Ankara, in two original
copies in Turkish, French and English languages, each text being equally authentic.
In case of divergence of interpretation English text shall prevail.

F(_)r the Government of the For the Government of the
Republic of Tn}rkey Republic of Cote ¢

)

Charles Koffi DIBY
nister of State
Minister of Foreign Affairs

ismet YILM}‘Z
Minister of National Defense




